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В польской лингвистике присутствуют два термина, отражающие понятия разговорного языка: potoczny и pospolity.  Оба термина вызывают споры у польских лингвистов до сих пор, так как являются обозначениями близких по своей сути языковых явлений. В связи с чем в польском языкознании отсутствует единая трактовка представленных выше понятий. Чаще всего славист или переводчик сталкивается с терминами potoczny и pospolity во время анализа словарных статей, где им соответствуют пометы pot., posp., здесь возникают первые трудности. 

В современном польском языкознании известна подробная работа о данной проблеме: «Пометы в словарях – попытка систематизации» (1989), авторами которой являются этнолингвист Анна Энгелькинг, профессор Анджей Марковский и Эльжбета Вейсс. Как отмечают авторы, помета posp. не точна в том смысле, что смешивает в себе два языковых явления: просторечие (как отражение стиля текста) и вульгаризмы (обозначения табуированного обществом предмета или явления) [Engelking, Markowski, Weiss 1989: 300-310]. 
Профессор Силезского университета Яцек Вархала подчеркивает, что вульгаризмы являются следующим «уровнем» того, что следует называть просторечием. Элементами вульгарной лексики чаще выступают выражения, появившиеся в процессе словотворчества, изменения слов, относящихся к описанию физиологических процессов, и создания дополнительного негативного смысла [Warchala 2003: 21]. 
Энгелькинг, Марковский и Вейсс предлагают использовать помету posp. с одной стороны как вариант пометы pot., с другой – явление пейорации – снижения стилистических характеристик лексической единицы. Тем самым ставится под сомнение вообще возможное разделение просторечия и вульгаризмов, поскольку в его основе лежит не адекватный критерий, а субъективные ощущения лексикологов [Engelking, Markowski, Weiss 1989: 300-310]. 

Помета pot. также демонстрирует широкое применение в польской лингвистике, чаще ей маркируются лексические единицы, использующиеся в неофициальных ситуациях. Это может быть общение с близкими, друзьями, знакомыми, а иногда здесь появляются ситуации использования диалектизмов. Проводя параллели с терминологией, принятой в российском языкознании, польские ученые, среди которых профессор Майа Шимонюк, отмечают, что для термина potoczny есть два обозначения в русском языке – разговорная речь и просторечие. Первый из них является собственно аналогом польского potoczność, второй же не имеет эквивалентов в польском языкознании. Сама Шимонюк замечает, что границы между этими двумя терминами очень нечеткие и изменчивые, потому что большая часть слов с пометой pot., заимствуется языком из просторечия, приобретая новую маркировку [Szymoniuk 1982: 34-35].  

В словари с этой пометой включаются и некоторые диалектизмы, и архаизмы, так как они проходят через тот же процесс, который был описан выше. 

Под несколько другим углом эту проблему рассматривают профессор варшавского университета Анджей Богуславский и лексикограф Ян Вавжинчик в книге «Польский язык, который мы знаем» (1993). Здесь исследователи используют термины «просторечные выражения» и «вульгарные выражения или „бытовые”», обращение к которым вызвано savoir vivre определенного круга собеседников. К вульгаризмам исследователи относят: a jak, bajer, ktoś jest na bezrobociu, buzować, chlać, kiks, kitłasić się, nie w kij dmuchał, za Boga nie, – а к просторечию: a tam, bykować, bykowe podatek kawalerski, mieć chrapkę, chwila moment, cierp ciało, kiedyś chciało, z dziką rozkoszą [Bogusławski, Wawrzyńczyk 1993: 34]. 

По мнению Вархалы, все эти выражения можно отнести к просторечиям без дополнительного деления, что ученый доказал, проведя лингвистический эксперимент, в ходе которого студентам-полонистам было необходимо определить к какой группе относятся представленные выше слова и выражения. Все, что было представлено, студенты отнесли в группу просторечия. 

В некоторых современных словарях, к примеру, в известном проекте «Большой словарь польского языка» (PAN), являющимся самым большим на сегодняшний момент интернет-ресурсом польской лексикографии, отражена новая языковая ситуация. На протяжении 12 лет, начиная с 2006 года, Институт польского языка Польской академии наук в Кракове работал вместе с лингвистами и лексикографами для создания первого подобного ресурса. В книге, посвященной выходу словаря «Большой словарь польского языка. История. Концепция. Проблемы обработки» в главе «Пометы Большого словаря польского языка» была проанализирована проблема терминологии в обозначении лексического уровня слов [Wielki słownik języka polskiego PAN 2018: 61]. В словаре используется помета pot. для обозначения просторечий и вульгаризмов, тогда как помета posp. в содержании вообще отсутствует. 
Подводя итоги, необходимо еще раз подчеркнуть трудность с установлением языковой кодификации, которая не может устояться в виду разных точек зрения исследователей. Для польского языка характерно динамичное развитие разговорной речи, которая поглощает в себя другие частные языковые проявления, такие как просторечие, диалектизмы, вульгаризмы. 
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5. Wielki słownik języka polskiego PAN. Geneza, koncepcja, zasady opracowania.  Kraków, 2018. 
